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Pestome: Cmamos noceawena cpasHumenbHOMY CEMAHMUYECKOMY AHAUZY NOCT0BUY
AHSTULCKO20 U A3ePOAUONCAHCKO20 S3bIKO8 NPedCmAasusaowux Kowyenm “opax”. B xooe
aHanusa Ha mamepuarne NOCIO8UY SMUX A3bIKOS ObLIU BbIAGNIEHbL U CUCMEMAMUUPOBAHbI
OCHO8Hble 3HayeHus nocrosuy. Ilocnosuysl packpvliearom 632150 HA YeHHOCMb OpaKa, 632150
Ha npeoonpeoeieHue OpaKa, pou MYlcd U IHCEHbl, CHOPHble ACNeKMbl CYNPYHCECKUX
OMHOUWLEHUU, A MAKICe BONPOC O eOUHCMEE U CULbL CeMblU. Badichou yacmblo cmamui A67158emcs
uzyuenue 83271008 MYIHCUUH U JHCEHWUH HA Npobiemy Opaxa, ceMeuHou HCUsHU U 8bloopa
CRYMHUKA HCU3HU.
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Acar sozlari: konsept, evlilik, atalar s6zlori, dil, madoniyyot
Key words: concept, marriage, proverbs, language, culture

BBenenue. OOBeKTOM WCCIeAOBaHUS Hamiell paOOTHI  SBJISIOTCS  TTOCIOBHIIBI
AHTIIMIICKOTO W a3epOaii>KaHCKOTO S3BIKOB, MPENCTABISIOMNE KOHIENT «Opak». Konment
SIBJIIETCS] OTHUM M3 KITIOUEBBIX MOHATUH JaHHOH paboThl, MO3TOMY B IIEPBYIO OUEpelb CIEAYeT
ONpEAENUTh 3HAYEHUE JTOr0 TepMUHA. B COBpEeMEHHON JMHIBUCTUKE MCCIEAOBAHUIO
KOHIIETITa yAeJsieTcsi ocoboe Mecto. OTHAKO CYIIECTBOBAHNE PA3IMIHBIX TOUEK 3pECHUS Ha HEe,
OCJIOKHSIET U3y4EHHE 3TOr0 MOHATUA. PaccMoTpuM nuib HeckosbKo u3 HuX. C.A. ACKOIbI0B
SIBJIIETCS] OJHUM M3 MEPBBIX B INHIBUCTUKE OOPAaTUBIIMMCS K UCCIIEOBAHHUIO KOHIIETITOB U OH
mojiarayi, 4ro HamOoJjiee 3HAUYMUTENBHOW (YHKIMEH KOHIIETITOB SIBIACTCS €ro (yHKIUS
3aMecTUTeNsCTBAa. OH CUMTAN KOHIICTIT «MBICIIEHHBIM 00pa30BaHNEM, KOTOPOE 3aMelaeT HaMm
B IIPOLIECCE MBICTIM HEOTIPEAEICHHOE MHOKECTBO IPEAMETOB OJJHOTO M TOTO e poaay. Ho mpu
3TOM OH OTMEUAET, YTO HE CJIEAYET AyMaTh, YTO KOHLENT €CTh BCEI/1a 3aMECTUTENb PEaIbHbIX
MPEAMETOB, OH MOKET OBITh 3aMECTUTENIEM Pa3HOTO POJa — YHCTO MBICICHHBIX (QyHKIMH [2].
10.C. CrenanoB omnpezensieT MOHATHE KOHIIETITA CIEAYIOMUM o0pa3zom: «KoHIenT — 3To Kak
OBI CTYCTOK KYJIBTYPHI B CO3HAHUH YEJIOBEKA; TO, B BUJIC UETO KYJIbTYPa BXOJUT B MEHTATBHBIH
mup genoBeka[4]. B.W. Kapacuk u ['.I'. ChopliknH MOHUMAIOT KOHIIENT KaK «MHOTOMEPHYIO
MEHTaIbHYIO E€IWHHIy C JOMHHHUPYIOIIMM IIEHHOCTHBIM 31emMeHTomM»[3]. U3 ATHUX
OTIpEAETICHUI MOKHO IPUITH K BBIBOAY, YTO KOHIIEIIT HE 0OJHO3Ha4HOe noHsTre. OH nepeaaer
OTHOIICHUE JUYHOCTHU K KU3HEHHBIM SBJICHUSIM. {7151 pernpe3eHTaly KOHIIENTa CYIECTBYIOT
pasHbie crocoObl. OMHUM W3 HUX SIBISIFOTCS ITOCJIOBHIBI M TIOTOBOPKH, K KOTOPBIM MBI
0OpaTHIIHCh B TaHHOU padoTe.

CoBpemeHHas 3moxXa co4yeTaeT B ce0e TEHICHIMH TII00aNM3aliy M B3aUMOICHCTBUS
KYJIbTYP, [IO3TOMY TMOCTOSIHHO BO3PACTAIOIIMKA HAaydHBIH HMHTEPEC K SI3BIKOBBIM SIBJICHUSM,
OTPaKAIOIINM KYITBTYPHYIO Cenn(UKY HAapOJOB, U OO0YCIAaBIMBAET aKTYaILHOCTH BBIOOpA
MOCJIOBUI] B Ka4eCTBE 00bEKTa HCCIIENOBaHMSL. “MHOTHE MTOCTOBHUIIB XapaKTEPU3YIOT 0a30BHIE
IEHHOCTH HAIMOHAIBHOW KYJIBTYpPhI, COBMENIas WX B MpeJeiiax JIAKOHWIHOTO TEKCTa, U
MOSICHAIOT CYIIHOCTh OJHOTO SIBICHUS 3a CYET comocTaBlieHuss ¢ apyrum” [1, c. 312]
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KynpTypHOE 3HaU€HHNE MOCIOBUII, TAKUM 00pa30M, CTUMYIMPYET HHTEPEC K MEKKYITbTYPHOMY
cpaBHEeHHUIO [8,c.7], KOTOPBIA MPEAOCTABISIET UCCISNOBATEIIM OOTaTeHIINN MaTepHalr; dTOT
Marepual, ¢ OJHOW CTOPOHBI, OTpakaeT KYJIbTypHO-CHenu(uieckoe Hacllenne M3ydaeMbIX
HapOJIOB, C APYrOi CTOPOHBI, TIO3BOJISIET MPOCICIUTH S3BIKOBBIE 3aKOHOMEPHOCTH, KOTOpHIE
OoJtee MOJTHO PACKPBIBAIOT COIMAJIBHBIC SBJICHUS, HA KOTOPHIE OHU BIIHSIOT.

[MocnoBUIBI COXPAHAIOT CBOW CMBICT W SI3BIKOBYIO (OpMYy, W B TO K€ BpeMms,
MaKCHMAJIbHO MEPEAAl0T 3HAHHS U OTBIT, HAKOIUICHHBIC MPEABIIYIIUMHA MOKOJCHUSMH .... B
SI3BIKE 3AKPEIUIAIOTCS M (DPa3eoIOTU3UPYIOTCS UMEHHO T€ OOpa3HbIe BBIPAKCHHUS, KOTOPHIE
ACCOLUHUPYIOTCS C KYIbTYPHO-HAIMOHATBHBIMH 3TAIOHAMUH, CTEPEOTHIIAMH, MH(OJIOreMaMu
U T.II. KOTOpPBIC TIPU YIIOTPEOJICHUN B PEYH BOCTIPOU3BOIAT XapaKTEPHBIN I TOW MM MHOMN
JMHTBOKYJIBTYPHOH 0OIIHOCTH MeHTaTHTeT  [5,¢.233]. AKTYaabHOCTH HAIIETO HCCIIETOBAHMS,
TaKuM 00pa3oM, oOecrieunBaeTcsl Kak BAYKHOCTBIO TEMBI Opaka, poJiv KEHBI U My)Ka B CO3IaHIN
CEMbH, KOTOPYIO MBI HCCIEAYeM, TaK M aKTyaJlbHOCTBIO TIOJIX0/1a K H3Y4EHUIO 3THX MPoOIIeM C
MCTIOJIb30BaHMEM MOCIOBHI] B KOHTEKCTE CPABHUTEIFHOTO aHAJIN3A.

AHanmm3 N3y4aeMbIX 10 CIIOBHII TO3BOJIMII BBICTUTH HECKOJIBKO TPYIIT B COOTBETCTBUH C
[EHHOCTSAMU, KOTOPBIE OHH MPENCTABIAIOT. [lepByto rpymimy 00pa3yroT MO CIOBHIIBI, B KOTOPBIX
TOBOPHUTCS O BYKHOCTH Opaka M ero 3HaUYCHHUH B JKU3HU denoBeka: A man without a wife is but
half a man (MyxdvHa 6€3 5KeHBI - 3TO BCET'0 JIMIIb IMOJIOBUHA YelloBeKa), Man without a woman
is like a ship without a sail (MyxunHa 0e3 *CSHIIUHBI MTOT00CH Kopadimo 0e3 napyca); Wives
must be had, be they good or bad (J)KeHbl TOKHBI OBITH, XOPOIITUE OHU WK TIOXUE), 4 good
wife and health is a man’s best wealth (Xopomas >keHa U 3JI0pOBbE — BOT TJIaBHOE OOTaTCTBO
Myx4duHbl). COOTBETCTBYIOIINE UM a3epOailKaHCKUE MOCIOBUIIBI CIEAYIOIUE: Or- arvadin
tacidir (Myx — BeHell eHbl), Orsiz arvad — cilovsuz at (yetimdon betordir) (Kennmna 6e3
MYXa, 9TO KOHb 0€3 Y31bI (XyKe CUPOTHI), Arvadsiz ev — susuz dayirman (JJom 0e3 jxeHBI, KaK
MenbHHIA 03 BojIbl), EVvi abad edan arvaddir (lom obnaropakuBaeT sxkeHIMHA); Tayl tayini
tapmasa, giinti ah-vayla kegor (Xopomas mapouka, kak OapaH ga spouka); Tez duran, tez
evilanan pesman olmaz (ToT, KTO OBICTPO BCTAET, W TOT, KTO PAHO KCHHUTCSA, HE MOXKAJIECET 00
atoM); Yaxsi arvadli ev connatdir (Jlom ¢ Xoporiei skeHoit - paif). [Ipu HEKOTOPOM CXOJICTBE
3HAYCHUH TOCIOBHIIBI STOH TP YIITBI O TIANYAOTCS OOJBIINM Pa3HOOOpa3eM B CBOEM SI36IKOBOM
BBIDQKEHHUH, OT TOJHBIX SKBHUBAJICHTOB /IO YHUKAIBHBIX MOCIOBHUI[ C 0CO00H 0Opa3HOi
CTPYKTYPOM, JTEKCHYECKAM HATIOJHEHUEM W BBIPa3UTEIBHBIME TpueMaMu. OcoOblii HHTEpeC
MPEACTABISIOT MMOCIOBUIIBI, B KOTOPBIX CYTh Opaka 0OBSICHACTCS ITyTeM CPaBHEHUS C IPYTUMH,
0ojiee KOHKPETHBIMU M MOHSTHBIMU SIBICHUSIMU OKpYXKarolied kxu3Hu. Tak, B aHIIIMHACKOMN
MOCTIOBHUIIE “MYK 0e3 KeHBI” CpaBHUBAETCA ¢ “KopabiieMm Oe3 mapyca”, a B azepOaiKaHCKO
Ha000pOT ‘““keHa 0e3 Myxka” — ¢ “koHeM 0e3 y361”". Kak BUJIHO, B aHIIMHCKOH TOCIIOBHIIC JKEHA
U 37I0pOBBE ILEHATCA “TpeBbINIe BCceX OoraTcTB”, a B a3zepOail/KaHCKOHM MOCIOBHUIE TOM C
XOPOIIEH XKEHOW YITOA00JISIOT paro.

BaxHyro mOATpymIy COCTaBISIIOT —TOCIOBHIIBI  OOOMX  SI3BIKOB, OTpa)KaroIIHe
JBOMCTBEHHOE MJIM HETATHBHOE OTHOIICHHE K Opaky. BoT HECKOIBKO MPUMEPOB aHTIMHCKUAX
nocnoButl: The married man has many cares, the unmarried one many more (Y XeHaToro
MYXYUHBI MHOTO 3200T, Y HEXKEHATOTO - eme Oounbie); He who marries does well but he who
marries not, better (TOT, KTO >KEHUTCS, IPEYCIEBAET, a TOT, KTO HE KCHUTCS - €IIe JIydIle);
Marriage makes or mars a man (bpak MOBOPOTHBIII MOMEHT B KHM3HH, YEJIOBEK KCHUTCS Ha
cuacThe WM Ha rope); A young man married is a young man marred (JKeHatwlii mMonomou
YEJIOBEK - 3TO HCTIOPYCHHBIN MOJIOION YenoBek); Why buy a cow when milk is so cheap? (3auem
MOKYNaTh KOPOBY, KOT/Ia MOJIOKO Tak jaemieBo?); Needles and pins, needles and pins, when a
man marries, his trouble begins (Ironku n OynaaBKH, UTOJKA W OYJIaBKH, KOTJa MY)KYHHA
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JKCHHTCS, Y HETO HAUMHAIOTCS HENPHUIATHOCTH); If you would be happy for a week take a wife; if
you would be happy for a month kill a pig, but if you would be happy all your life plant a garden
(Ecmu TBI X04enb OBITH CUACTIIMB HEJEI0, KEHUCH; €CIIH Thl XOUYEIIb OBITh CYACTIIMB MECII,
yOell CBUHBIO; HO €CJIM ThI XO4Yellh OBITh CUACTIIMBBIM BCIO CBOIO YKH3HB, CO3/1aii cayn). B atoit
mocJoBuIle Opak HEe OIICHUBAETCSI HETAaTHBHO, HO B PSJIE CPAaBHEHU OH MPEJCTACT KaK CaMblid
s(eMepHbIii HCTOYHHK YAOBIETBOPEHHS M CUACThi. AHAIM3UPYS S3BIKOBBIE CpEACTBA
AHTIIMICKHUX TTOCIIOBHII 3TOM TPYIIITBI, MBI BUUM, YTO TIEPBBIC YETHIPE AHTIMUCKUE TTOCIIOBUIIBI
colepyKaT BBICKAa3bIBaHMS W TOY4eHHs B 0000mICHHOM BHAE. B HHX HCHONB3YIOTCA
HEHTpaJlbHbIE JIEKCUYECKHE KOMIIOHEHTBI, ¥ OTCYTCTBYET SKCIPECCHBHOCTH. YHHKAJIbHAS
nocnoButia Why buy a cow when milk is so cheap? cTpykTypupoBaH B (popMe pUTOPHUECKOTO
BOTIPOCA M BBIpAXKAaeT apTyMEHTAIMIO MPOTHB Opaka; 3TO OYEHb BBIPA3HTEIBHO Oiaromaps
o0pa3y JKUBOTHOTO (KOPOBBI), KOTOPBIA HCHOJB3YeTCsl B KadecTBe amwieropun. Cremyromas
AHTIIMICKAs. TIOCJIOBHIA C PUPMYIOIIMMHUCS CIOBaMH TakXXe OUYEHb BBIPA3UTENIbHA, €€
CMBICIIOBBIM SIZIPOM SIBIISTIOTCS BBIPA3UTEIIbHBIE TIOBTOPHI *“ needles and pins > (MTIbI 1 OyTaBKH
MepeaaroT 4TO-TO KOJIOIIEE), KOTOpble B MBIIUICHHH OpHUTAHIIEB ACCOLUHPYIOTCS C
HETPUSATHOCTSAMH, CBS3aHHBIMH C CEMEHHOW J>XM3HBIO. B TOCIeOHHMX IBYX NOCIOBHUIIAX
UCTIONB3YETCS MPOHUWS, MPUCYHIasi MEHTAIMTETy aHriamdanuHa. Cpemn azepOaiKaHCKHX
MOCTIOBUI] TAK)KE €CTh TaKUE, KOTOPBIE BRIPAXKAIOT HEOJHO3HAYHOE U HETaTHBHOE OTHOIICHUE
K Opaky, Kak ¢ MYXCKOH, TaK U C KEHCKOH Touku 3peHus. [IpruMep HEraTMBHOTO OTHOLICHUS
KCHIMUHBI K Opaky: Arsiz kisidon arsiz arvad yaxsidir (Jlyame ObITh He3aMyXHEH, 4eM C
0ecCTBDKUM MYKYHMHOW); Biri ara gedar, bir gora (OnuH >XEHWICS — CBET YBUAAN, JAPYroil
YKCSHHJICS — C TOJIOBOO Tiponia); Dadam evinda da garabaxt, ar evinda da? ! (B neBkax cCMkeHO
— TOope MBIKaHO; 3aMyX BBIIAHO — JBO€ NpuObUI0). Heckoibko NpUMEpOB HETaTHBHOTO
OTHOIICHUS K OpaKy CO CTOPOHBI MYKYHHEL: Yaman arvadin evi cohannamdir. (Jlom, B KOTOpom
37as JKeHa, He JIoM, a colioM); Yaman arvadli eva das diissiin (OT moxapa , OT TIOTOIa 7a oT
3JI0¥ JKeHBbI, 00ke coxpanw); Subayam. bir abam var, ataram, harada olsa yataram (XonocTou:
JIeT — CBEPHYJICS, BCTAI BCTPSAXHYICS). [locimenHss mocioBra He OI[EHNBACT BOPSAMYIO Opak
KaK HEUTO OTPHIATEIILHOE, HO MPH ITOM TOBOPHUT O JIETKOCTH XOJOCTALKOHN KU3HH. AHAIN3
MPUBEICHHBIX BHIIIE MOCIOBHUI] MOKA3BIBAET, YTO JJIS AHTJIIMHCKUX TOCIOBHIl XapaKTEPHO
Ooyilee KPUTHUYECKOE OTHOMIEHHE K OpaKy, B aHTJIIMICKOM SI3bIKE OOJIBIIE MOCIOBHUI, KOTOPHIE
OJTHOBPEMEHHO YTBEPKIAIOT KaK IUTIOCHI, TaK M MUHYCHI Opaka. AHTJHMICKHAE TOCIOBHIIBI,
aJ[pecCOBaHHBIC MPEUMYIIECTBAM W HENOCTaTKaM Opaka, B OCHOBHOM OTPa)KalOT MHTEPECHI
MYXUYUHBI, B TO BpeMsI KaK cpelau a3epOailPKaHCKHX IMOCIOBUIl MBI HAXOIMM TOCIOBHIIBI,
TOBOPSIINE O TPYAHOCTSX Opaka Jyisi )KEHIIHBI.

HeGompiryro moarpymnmy, CBI3aHHYIO C IPeIbIAyIIel, 00pa3yloT MOCIOBUIIBI, B KOTOPBIX
TOBOPHUTCA O 3a00Tax M TPYAHOCTSX, BO3HUKAIOIIMX MPH BCTYIUICHHH B Opak. YHUKaJIbHAS
AHTIIMIICKAs TIOCIIOBHIIA C AHTIIMIICKMM YyBCTBOM IOMOpa TOBOPUT O TOM, YTO Opak - 3TO
cepbe3Has pabota: There goes more to marriage than four bare legs in a bed (B Opake ecTb
HeuTo OoJjpliee, YeM 4YeThIpe Tojible HOTW B mocrend). FOmopuctnueckuit sdpdexr Toi
MOCIIOBHUIIBI 00 YCIIOBJIEH HEOKUAAHHBIM KOHKPETHU3UPYIOIINM CPaBHEHHEM C HCIIOJIb30BAHUEM
COMAaTH3MOB: ‘“‘UeThIpe rojibie HOTW . B a3epOailllpkaHCKMX MOCIOBULIAX MBI BUAUM TOYKY
3peHUs KEHIMUHBL: Ora getmak asanadir, ar donu tikmak ¢atin (Bouiimu 3amysic ne2xo, pyoauwiky
MYdHCy cuums mpyoHo), u oboux napmuepos: Evionmoak su igmak deyil (JKeHuTbcst — He BOABI
HamUThCs ). B azepOaifkaHCKUX TTOCIOBHUIIAX aKICHT JIETaeTCsl Ha TOM, YTO Opak 3acTaBIsieT
YeNoBeKa MEHATHCS, 00JbIe paboTaTh.

BakHyro moArpymmy COCTaBIISIOT MOCIOBUIBI, B KOTOPBIX TOBOPUTCS, YTO OOTaTCTBO
’KEHBI MOXET TPHBECTH K MOTEPE MYKEM BJIIACTH U aBTOpUTETa B ceMbe: He that marries for
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wealth sells his liberty (ToT, KTO )eHHUTCS paau OOTATCTBA, MPOIACT CBOIO cBoOONY); Who wives
for a dower, resigns his own power (KTo >X€HHTCS paiW TPHAAHOTO, OTKA3BIBAETCS OT
coOcTBeHHOU BiacTH); A great dowry is a bed full of brambles (bonbmoe mpugaHoe - 310
Kiym0a, TONIHAsE €XEBUKH). B azepOail’KaHCKOM SI3BIKE MM COOTBETCTBYIOT CJIEIYIOIINE
nocnoBuIbl: Arvad mall al¢aq qapidir — gironda da alnmina dayar, ¢ixanda da; Arvad evino
giranin qapist al¢aq olar, Arvad mali basa toxmaq kimi doyar (JKennno 1o0po KOJIOM B TJIOTKE
crouT). A3epOail[KaHCKUE TOCIOBUIBI M TIEPBBIC JBE AHIIIMHCKUE TOCIOBHUIIBI SIBISTFOTCS
MOTOBOPKAMU M HCHOJB3YIOT CTHIMCTHYECKH HEUTPAJIBbHYIO JIEKCHKY. TpeThs MOCIOBHIA
oOpasHasi, 3a CYET BBIPA3UTEIHHOTO CPAaBHEHHS OOJBIIOTO MPHUIAHOTO C TPSAKOU, TOHOM
SKEBUKH.

OtrmensHYI0  TPYNIy  COCTaBIAIOT — MOCIOBUIBI, B  KOTOPBIX TOBOPHUTCS O
MPEAONPEIeNICHUN CYNIPpYTa U CynbOBI PH BBIOOpE CITyTHUKA XU3HU: Marriages are made in
heaven (Bpaku 3akmovaroTcs Ha HeOecax); Every Jack has his Jill (V kaxmoro Jxeka ecTh
cost Jlxxunn); Hanging and wiving go by destiny, Marriage is destiny (bpak — 310 cynp0a);
Marriage is a lottery (bpak — 370 norepest). UM cOOTBETCTBYIOT CIISAYIONIHE a3epOaikaHCKue
nocnoBuLbl: Qizin qismati sirvi-miiommadir ( 3aMy)XecTBO, YTO )KPEOUI — KTO UTO BBITAIINT);
Elci ¢ox olar gismat bir (MHOTO CBaTaercs, 10 oJHOMY AoctaHercs); Arvad ilo at igidin baxtina
(CmepTh n1a sxeHa 6orom cyxeHa); Yazidan (alin yazisindan) gqagmaq olmaz (CyxeHoro u Ha
KOHE He o0benenb); Orlo arvadin torpag bir yerdan gotiiriiliib (Komy Ha KOM KEHUTBCS, TOT
B TOTO U POJUTHCHA).

Bonpiryro moArpynmy COCTaBISIOT TOCIOBHIIBI aHTIHMICKOTO W a3epOaiykaHCKOTO
SI3BIKOB, B KOTOPBIX TOBOPUTCS O TOM, KaK MPAaBUIILHO BRIOMPATH CyNpyry, Hanpumep: Choose
your wife on Saturday not on Sunday (Beibupaii xeHy B cy00OTY, a HE B BOCKPECCHbBE), UTO
COOTBETCTBYET asepOalkaHcKoMy aHaiory: Arvadi ahil gozii ilo, ati — cahil gozii ilo
(BwiOupaii kopoBy 10 poram, a IeBKy 1o poaam). Take a vine of good soil and a wife of a good
mother (HeBecty mo Téme BBIOMpaii), 9TO COOTBETCTBYET a3epOaliPKaHCKOW IIOCIIOBHIIE:
Anasina bax, qizin al, qragina bax bezin al (Beibupaii HeBecTy 1o cBoel Oyayiel Temie).
Crenyromnye aHTTIMIICKHE TTOCIOBHIIBI OTHOCATCS K TOM ke moarpymme: Choose not a wife by
the eye only; Choose a wife by your ear, rather by your eye (BoiOupaii sxeHy Ha CIIyX, a HE Ha
IJ1a3) ¥ COOTBETCTRYIOIIAs azepoaixanckas nociosuna: Qiz alan gozii ilo baxmasin, qulago
ilo esitsin (BeiOmpaili >keHy He TIJla3aMH, a yIIaMHu). AHIIHICKAE ¥ a3epOailpkaHCKue
MOCJIOBUIIBI, B KOTOPBIX TOBOPUTCS, YTO BHIOMPATh JKEHY HY>KHO MO “XopoIiell MaTepu” U “no
Teme”’, OJM3KN 1O (pa3eoJOrHIecKOMY 3HAYCHHIO, 00pa3HON MOTHBAIIMH U CHHTaKCHYECKOM
CTPYKTYpE, COIEPIKaT COBETHI M MPU3BIB K ICHCTBUIO B BUJIE MOOYIUTEIBHBIX MPEIJI0KEHUI.
DTO CX0ACTBO 00ECTIEYMBACTCS OOIIHOCTHIO 0OPAa3HO-aCCOMATUBHBIX CBA3EH B CO3HAHUU KaK
aHTIMYaH, Tak W asepOaikaHieB. B 3TOW Tpymnme MOCIOBUI[ €CTh €IIe¢ JBE IMOYTH
paBHO3HAuYHbIE, B KOTOPHIX TOBOPHUTCS O BbIOOpE >KEHBI “‘HE TIWazamu, a ymamu . Ux
MEPEHOCHOE 3HaYEHHE OCHOBAHO HAa MPOTHUBOIOCTABICHUHM COMATH3MOB: “Tiaza — ymu’ . C
MIOMOTIBIO 3TUX COMAaTHU3MOB MOCIIOBHUIIBI TIEPEIAIOT HICIO O TOM, YTO KPacoTa HEBECTH MEHEE
Ba)kHA, YeM €€ MOpaJbHBIE TOCTOMHCTBA, MIOCKOIBKY 00 3TOM MOYKHO CYAWTH MO Pa3roBOpaM
00 yme, moOpoTe W Ipyrux BHYTpeHHUX aoOpoaerernsix. C TOUKH 3pEHHs] CHHTAKCHYECKOM
CTPYKTYPBI 3TH TOCIOBHIBI TPEACTaBICHBI MOOYAUTEIBHBIMU TPEIIOKEHUSMH, KOTOpPBIC
coJieprKaT MoCIaHue MPEIKOB O TOM, KaK MPaBUIbHO BEIOMPATH KeHY. BIn30CTh aHTTMHACKIX 1
a3epOaliHKaHCKUX TOCTIOBUI] 00ECIIEYMBACTCSI YHUBEPCAIBHOCTHIO YEJIOBEYECKOTO OTIBITA.
Crnemyer OTMETHUTD, UTO B TIOCJIIOBHIIAX ATON MOATPYIIHI B OCHOBHOM BEIpa)keHa TOYKA 3pEHUS
MY)KYHHBI, YTO COOTBETCTBYET TPATUITUOHHOMY B3TJISITY Ha Opak, KOria MMEHHO MY)KUHHA, KaK
Oynymmii rmaBa CeMbH M XO3SIMH JIOMa, BBIOMpaeT cede keHy, a He HaobopoT. OmHAKO ecTh
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MOCJIOBUIIBI, KOTOPBIE MPOJIMBAIOT CBET Ha KEHCKUH B3I/ HA BEIOOP CITyTHHUKA JKU3HU: Better
be an old man’s darling, than a young man’s slave (JIydiie ObITH JIOOUMUIICH CTapUKa, YeM
palbIHeit Mostoioro uenoBeka) u Choose your man as you choose your shoes — for comfort
and long wear (Bpibupaii cBOEro My)X4nHy TaK e, KaK Bbl BRIOUpaeTe 00yBb — I yIoOCTBa
U JIONTOM HOCKH) — 3TH aHIMIUKACKHE MTOCJIOBUIIBI OTPAXAIOT MPAarMaTUYHBIN KEHCKUNA B3I
Ha BBIOOp cryTHHKAa >KM3HH. COOTBETCTBYIOIIME OTHM a3epOaliyKaHCKHE IIOCIIOBHIIBI
cnenyrommue: Qocaya gedan quyruq yeyar, cavana gedan — yumrug (3a MOJIOIBIM KHUTb BECEIIO,
3a cTapbIM — Xopotno); Agull arvad ara, agilsiz arvad vara gacar ( YMHas BBIXOJIUT 3aMyX 32
OmaropoaHoro, riynas — 3a 6oratoro). [lepBsie mocCiIOBUIBI B 000MX S3bIKAX OCHOBAaHBI Ha
JIEKCHYECKHX M KOHTEKCTYaJbHBIX MPOTHBOIMOJIOKHOCTAX, craporo ¢ mojoabiM (old and
young).

B anrmmiickom u azepOaiiHKaHCKOM SI3BIKAX €CTh IMTOCIOBHIIBI, KOTOPBIE MPSMO TOBOPST
0 pacmpeneneHnd OO0S3aHHOCTeH MEXAy MYKYHHOM W JKEHIIMHOW B JIOME M Kak OHH
JOTIOJHAIOT IpYT Jpyra Bo Bcex cdepax xusuu: Men make houses, women make homes
(My>XYHHBI CTPOSIT IOMa, )KEHIIWHBI 00 yCTpauBaroT xwinia); In the husband wisdom, in the
wife gentleness (B Myxke MyapocTh, B JXEHE HEXHOCTh); The husband sings, the wife
accompanies (Myx TIOET, *EHa CONMPOBOXKIACT) U COOTBETCTBYIONME a3epOailkaHCKHUe
nocnoBuIbl: Kisi fahladir, arvad banna (Myx MOJIOTH TIIICHHUITY, a )KE€HA ITEKH TAJICHUIB); Aga
gatirar navala, xanim tapar ¢uvala (MyX HOCHT B JOM MEIIKOM, a 5K€Ha BBIHOCUT TOPIIKOM);
Or od olar, arvad su (Myx c OorHeM, XKeHa C BOJIO0); Ori ¢alir, arvadi oynayr ( Myx urpaer,
KeHa TaHmyer). [locIOBHIIBI M3 AITOW TPYNIIBI MOKHO CKa3aTh SBISIOTCS HWACHTHYHBIMH
SKBHBAJICHTAMU JIPYT JpYyTa.

[MomBonss WTOTH HAIIErO HCCIIEAOBAaHHS TOCIOBUII O Opake, NMPHUBEAEM HECKOJBKO
AHTIIMICKHUX U a3epOail/DKaHCKUX MOCIIOBHUI, KOTOPBIE TOBOPST O €AMHCTBE CEMBH U BaKHOCTH
rapMoOHHU B ceMbe: The family that prays together stays together (CeMbs, KOTOpasik MOJUTCS
BMecTe, ocraeTcst BMecTe); A house divided can not stand (PazneneHHbI oM HE YCTOUT); EV
bizim, sir bizim (B cBoeli cembe He BeJMK pacuer ); Yorgan-dosak sozii yorgan dosakda qalar
(Myx ¢ xeHoit OpaHUTCS, 1a TIO OJHY YOy JIOKHUTCS ).

C nexcuueckoi TOUKH 3pEeHHMs], KaK azepOaiKaHCKHe, TaK U aHIJIMHCKHUE IO0CIOBULIBI
nepeaaroT TPaTUIIHOHHbIC TPEICTABICHUS O CEMbE, 0 HEOOXOAMMOCTH BCTYIUICHHS B Opak, o
MPEIONpPEeNICHHOCTH OpaKa M Cympyra/Cynpyri, o TJIaBEeHCTBYIOLICH POJIM MyKa B CEMBE, O
Ba)KHOW POJIH CHBI B CEMbE, O HEOOXOMMOCTH €IMHCTBA. [IpOBEICHHBIN aHAIM3 TIO3BOJIHIT
MOKa3aTh HAIMOHAJIBHYIO CHEeNU(UKY TMOHUMAHUS pOJM, M BAKHOCTH Opaka oOoumu
HapoJaMH, a TakKKe BBISIBUTH POJIb S3BIKOBBIX CPEICTB, OTPAKAIOIINX CIICHUPUKY
HAIMOHAJBHO-KYIBTYPHOTO MBIIIJICHUS! M MEHTAJIUTETa 000MX HApOIOB.
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INGILIS VO AZORBAYCAN ATALAR SOZLORINDO "EVLILIK"

KONSEPTININ REPREZENTASIYASI

Eyubova Nurlana Ruslan qizi
Xiilasa

Mogqalo "evlilik" konseptini tomsil edon ingilis vo Azorbaycan atalar sozlorinin
miigayisali semantik tohlilino hosr olunub. Tohlil zamani atalar s6zlorinin asas monalari
miioyyon edilmis vo sistemlosdirilmisdir. Atalar sozlori evliliyin ohomiyyating, evliliyin
avvalcadon miioyyanlogdirilmasing, or vo arvadin rollarma, evlilik miinasibatlorinin miibahisali
torafloring, habels ails birliyi vo giiciine dair molumati ehtiva edir. Mogalonin vacib bir hissasi
kisilorin vo qadmlarm evlilik, ailo hoyat1 vo hoyat yoldas1 se¢imi ilo bagh fikirlorini §yronir.

REPRESENTATION OF THE CONCEPT "MARRIAGE" IN ENGLISH AND
AZERBAIJANI PROVERBS

Eyubova Nurlana Ruslan
Summary

The article is devoted to the comparative semantic analysis of proverbs of the English
and Azerbaijani languages representing the concept “marriage”. In the process of the analysis
of the proverbs of these languages, the main meanings of proverbs were identified and
systematized. Proverbs reveal a view on the value of marriage, a view on the predestination of
marriage, the roles of husband and wife, controversial aspects of marital relations, as well as
the question of the unity and strength of the family. An important part of the article is the study
of the views of men and women on the problem of marriage, family life and the choice of a life
partner.
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